Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 13
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1. wa bayom wayetse’ min-habayith wayesheb “al-hayam.

Matt13:1 And on day, went out of the house
and sat beside the sea.
A3:1>"Ev ) pépa éketvy é£edBov 6 "Inoods s oiklas éxdabnro
mapa v OdAacoav-
1 En té hémera exelthon ho tes oikias ekatheto para ten thalassan;
On day having gone out of the house and He sat beside the sea.
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2. wayiqgahalu hamon “am rab wayered ‘cl-ha’aniah wayesheb bah
w’kal-ha am -s’phath hayam.

Matt13:2 And a large crowd of people was assembled ,

so He went down the boat and sat in it, and 2!/ the people the seashore.
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2> kal ovviyOnoav mpos adTov ExAoL moAdol, BoTe adTOV

2 ~ bl / ~ \ ~ S 4 9\ \ 2 \ e /
ets mAolov épfavrta kabfjobar, kal mas 0 dxAos €ml TOV alyLalov eloTTKeL.

2 kai synechthésan pros ochloi polloi, hoste auton ¢is ploion embanta kathésthai,
Gathered together to many crowds so that He got in a boat to sit down,
kai ho ochlos epi ton aigialon
and crowd the shore
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3. wayereb 'daber hem bim’shalim le’'mor hinneh yatsa’ liz’ro a.

Matt13:3 And He spoke to them 2t length parables, saying,
“Behold, went out to sow seed.”

3> kal éaAnoev avTols moAda év mapafBolals Aéywv
m P YWV,
1800 ¢£fA\Bev 6 omelpwv Tod omelpeLv.

3 kai elalésen autois polla en parabolais legon,
And He told them many things in parables, saying:
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Idou exélthen tou speirein.
“Behold, went to sow seeds.”
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4. wayiz'ra” wayipol min-hazera™ “al-yad hadare’k wa haoph wayo’k’luhu.

Matt13:4 “and as he sowed, some of the seed fell by the road,
and the birds and ate it.”

\ 9 ~ ’ 9 \ (3 \ ” \ \ e /4
4> kal év TQ) omeLpeLy aDTOV G pev €mecey Tapa TTV 036V,

(W) ) \ \ ’ 5 7
KaL €>\60VT(1 TA TTETELVA KG.Ted)CL'YGV avTa.

4 kai en to speirein men epesen para tén hodon,

“And while sowed seeds truly fell on the path,
kai ta peteina katephagen auta.

and the birds devoured them.”
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5. w'yesh naphal “al-m’qom has’la’im ‘asher ‘eyn sham ‘adamah har’beh
way’maher lits’moach ki ‘eyn lo "omeq ‘adamah.

Matt13:5 “And there was some fell on the rocky places
where there was not much soil, and it sprouted quickly, because it had no deep soil.”

5> &\ 3¢ émeoev ém To TeTp®@dM SOV 0VK €lyEV YTV TOAATV,
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kal eVbéws é€avéTeldev Sua 1O P éxerv Babos yijs-

5 alla de epesen ta petrodée hopou ouk eichen gén pollén,

“ others fell rocky places, where it did not have much soil,
kai eutheos exaneteilen dia to mé bathos gés;
and immediately they sprang up, on account of not the depth of soil.”
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6. way'hi iz'roach wayitsareb wayibash ki ‘eyn-lo shoresh.

Matt13:6 “But it came to pass shone,
it was scorched and dried up, because it had no root.”

<6> MAlov 8¢ avaTteldavTos ékavpaTiodn kal Sia To p1 éxewv pilav ééEnpavin.

6 anateilantos ekaumatisthé

“But having arisen it was scorched
kai dia to me hrizan exéranthe.

and because not a root, it withered.”
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7. W' naphal hagotsim waya alu hagotsim way’ma akuhu.
Matt13:7 « some fell the thorns,
and the thorns came up and crowded it out.”
<T> 4A\a 8¢ émecev émi Tas akdvBas, kal avéfmoav at dxavBar kal émvibav adTd.

7 de epesen tas akanthas, kai anebésan hai akanthai kai epnixan auta.
“And fell the thorns, and the thorns grew up and choked them.”
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8. w'yesh naphal al-ha’adamah hatobah wayiten peri me’ah
w’zeh shishim w’zeh sh’loshim.
Matt13:8 “And there was some fell on the good soil and bore fruit,
a hundred s sixty, and thirty.”
8> dA\a 8¢ émecev ém TV yfiv TV kaAnv kal édi8ov kapmoV, 6 pev ékaTdv,
o 3¢ e&Mkovta, 6 8¢ TpLakovTa.
8 epesen ten gén ten kalen kai edidou karpon, hekaton,
“ fell good soil and they yield fruit, one hundred,

ho de hexéekonta, ho de triakonta.
the other sixty, the other thirty.”
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9. mi ‘asher lo ‘az’nayim lish’'mo a yish’'ma’.

Matt13:9 “Whoever has ears to hear, let him hear.”

e o 9 ’
(9> o éX(.!)V OTA AKOVETW.

9 ho echon ota akoueto.
“The one having ears let that one hear!”
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10. wayig’shu ‘el hatal’midim wa lamah zeh bim’shalim t'daber hem.
Matt13:10 And the disciples approached and ,
“Why is it that You speak to them in parables?”
10> Kat mpoceNBovres ol pabnral etmav adrd, Ava 1l év mapaBodals Aadels adrols;
10 Kai proselthontes hoi mathétai ,
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And approaching the disciples to ,

Dia ti en parabolais laleis autois?
“Why are You speaking to them in parables?”
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11. waya an wa ki nitan lada ath ‘eth-sodoth mal’kuth hashamayim
w'/chem lo’ nitan.

Matt13:11 And He answered and , “Because it is given
know the secrets of the kingdom of the heavens, but ‘o them it is not given.”

¢ \ 9 \ 0 4 ~ 7 ¢ A ’ ~ \ /
1> 6 3¢ dmokpLBels elmev adTols, “OTL Hpiv dédoTaL yvdvar Ta puoTnpLa

~ ’ ~ 9 ~ 9 ’ \ 9 ’
s PaotAelas T@V ovpavdv, ékelvois de ov dedoTal.

11 ho de apokritheis autois,
And having answered to them,
Hoti dedotai gnonai ta mystéria
“Because to it has been granted to know the secrets of
tes basileias ton ouranon, ekeinois de ou dedotai.
the kingdom of the heavens, to those it has not been given.”
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12, ki mi sheyesh=lo nathon yinathen ‘o w'ya adiph

u 'eyn lo gam mah-sheyesh-lo yinatel mimenu.

Matt13:12 “For to him has, it shall surely be given to him,

and he shall have an abundance; but for to him does not possess,
even what he does have shall be taken away him.”

[ %4 \ b4 / 9 ~ \ /
12> oTis yap éxe, dobMoeTal adT® kal meprocevbnoeTar:
8oTis € ok éyel, kal O éxeL dpbnoeTar am’ adTod.
12 hostis gar echei, dothésetai aut) kai perisseuthésetai;
“For whoever has, more shall be given to him, and he shall have an abundance;

ouk echei, kai ho echei arthésetai autou.
does not have, even he has shall be taken away him.”
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13. “al-ken bim’shalim ‘adaber hem ki bir'otham lo’ yir'u
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ub’sham’ am lo’ yish'm’ u ‘aph-lo’ yabinu.

Matt13:13 “Therefore I speak to them in parables. For in their seeing they shall not see,
and in their hearing they shall not hear, nor do they even understand.”

<13> 3ua TodTo év mapaPolalis adTols Aadd, 6TL fAémovTes oV BAémovoLy
Kal GKOVOVTES OVK AKOVOVOLY 0VBE GUVLOVOLY,

13 dia touto en parabolais autois lalo, hoti blepontes ou blepousin
“For this reason I am speaking to them in parables, while seeing they do not see,

kai akouontes ouk akouousin oude syniousin,
and while hearing they do not listen, nor do they understand.”
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14. uth’quyam bahem n’bu’ath ¥Y'sha™'Yahu ha’omereth
shim’ " u shamo™a w’al-tabinu ur'u ra’o w'al-teda u.

Matt13:14 “And in them is fulfilled the prophecy of YeshaYahu (Isaiah) that says,
‘Hearing you shall hear, but shall not understand,
and you shall see and shall not perceive.’”

A4 kail dvamAmpodTar adTols 7 mpodmTela 'Hoatlov 7 Aéyovoa,
Akofj dxodoeTe kal o0 p1 ocvviTe, kal BAémovTtes BAépeTe kal o p) dmTe.
14 kai anapléroutai autois hé prophéteia Esaiou hé legousa,

“And is fulfilled in them the prophecy of Isaiah saying

Akog€ akousete kai ou mé synéte,
‘In hearing you shall hear and by no means understand,

kai blepontes blepsete kai ou mé idéte.
And while seeing you shall see and by no means perceive.’”

A4917)7 owa riYior agya viys4y 3T3 Yoa-3/ yywa iy s
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15. ki hash’men leb-ha am w'az’nayu w' hasha™ pen-yir'eh
ub’az’'nayu yish’'ma” ul’babo yabin washab w’rapha’ lo.

Matt13:15 “For the heart of people has become thickened,

and their ears are , and they have closed,
lest they should understand , and hear their ears,
or they should understand their heart and repent, and I shall heal them.”

bl /’ \ 4 7 ~ ~ /’ \ ~ 9 \ ’ L4

15> émaydvbn yap 7 kapdia Tod Aaod TovToV, kal Tols wolv Bapéws Tkovoav

\ \ b \ b ~ b /4 4 ” ~ 9 ~
kal Tovs 0pOadpovs adTOV ékappvoav,pnmote Ldwowv Tols 0pBaipols
Kal Tols Wolv AkoVowoLY Kal T1) kapdla cvvdoLy kal émoTpéfwaLy

\ 4 4
Kal LAoopaL adTovs.
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15 epachynthé gar hé kardia tou laou ,
“For people’s heart has been made dull,

kai tois 0sin bareos
and their ears they hear ,
kai ekammysan, méepote idosin
and are closed; lest they see with their ,
kai tois 0sin akousosin kai té kardia synosin
and with their ears they hear, and with the heart they understand

kai epistrepsosin kai iasomai autous.
and they turn and I shall heal them.”
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16. w ‘ash’rey ki thir'eynah w'az’neykem ki thish’'ma™’'nah.

Matt13:16 “But as for , blessed are , because they see
and your ears, because they hear!”

e ~ \ J4 e 9 \ & ’ \ O e ~ 1% 9 ’
16> Hpov de paxapror ot dPpOadpol &t BAémovoLY Kal Ta ®Ta VPOV ETL AkovovoLY.

16 makarioi hoti blepousin kai ta 6ta hymon hoti akouousin.
“ of blessed are , for they see, and your ears, for they hear.”

YIEYY WA 99 WA Prany Wi ki gy Wyl a4 94 YwL-ay
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17. ki-‘amen ‘omer kem n’bi’'im w'tsaddigim rabbim nik’s’phu ‘eth
‘asher w'lo’ ra’u w’ sh’mo”a ‘eth ‘asher shom’"im w’lo’ shame“u.

Matt13:17 “For truly ! say to you, many prophets and righteous ones longed
what , but did not see it, and ‘0 hear what , but did not hear.”

A7> dpmMyv yap Aéyw Dp v §TL moAdol mpodfTar kal dikatol émeBdpmoav idetv
a BAémeTe kal ovk eldav, kal dkodoar & dkoveTe kal ovk fkovoav.
17 ameén gar lego hymin hoti polloi prophétai

“For truly I say to you, that many prophets

kai dikaioi epethymésan ha
and righteous ones longed to what ,
kai ouk eidan, kai akousai ha kai ouk e€kousan.
but did not see it, and to hear what , but did not hear it.”

0qyxa (WY x4 4Y-yvoww wxi 1y 13
Uit Swn Ny X)TIWRY ons 1Rp
18. laken shim’ u-na’ ‘eth m’shal hazore a.
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Matt13:18 “So as for , please hear the parable of the sower.”

A8 ‘Ypels ovv dkovdoaTe T mapafoliv Tod omelpavTos.
18 oun akousate tén parabolén tou speirantos.
“ therefore listen to the parable of the sower.”
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19. =‘ish shome™a ‘eth~d’bar hamal’kuth w’lo’ y’binehu
uba’ hara™ w’chataph ‘eth-hazaru™a haniz'ra” “al- hadare’k.

Matt13:19 one who hears the Word of the kingdom and does not understand it,
the evil one shall come and snatch what is sown
is the one sown beside the wayside.”

19> mavTos dkovovTtos TOv Adyov Ts BaotAetas
Kal LT) CLVLEVTOS €pXeTaL O ToVTPOs Kal apmalel T0 éomappévov

9 ~ ’ 9 ~ QU4 ) e \ \ eQ\ ’
€V T KGpSLq aAVTOV, OVTOS €ECTLY O TTAPA TTV OSOV OTAPELS.

19 akouontos ton logon tés basileias kai mé synientos

“When hears the Word of the kingdom and does not understand it,
erchetai ho ponéros kai harpazei to esparmenon ,

the evil one comes and seizes the thing having been sown H
houtos para tén hodon spareis.

this One being sown along the path.”

9943-x4 oywa 4v3 Yo Fa Wyey-Jo o9T/aT w0
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20. w’haniz’ra” “al-m’qom has’la’im hashome a ‘eth-hadabar

umiyad yigachenu b’sim’chah.

Matt13:20 “And the sown on the rocky place is who hears the Word
and immediately receives it joy.”

e \ 9 \ \ ’ ’ G 14 9 e \ 14 9 4
20> 0 3¢ émi T4 TETP®IT OTAPELS, OVTOS EGTLY O TOV AOYOV AKOVWV
kal eVBvs peta yapas Aapfavev adtév,

20 ho de ta petrodé spareis,
“And the seed the rocky places being sown,

ho ton logon akouon
like the one the Word listening to”

kai euthys charas lambanon auton,
and immediately joy receiving it,”

A xpAAy qowd P9 YYPIYT A XUX W JA4 ply 2
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21. w'lo ‘eyn shoresh ayu w'yagqum raq
ubih’yoth tsarah ur'diphah Hig'lal hadabar yikashel k'raga’.

Matt13:21 “But not aroot him, so he arises for only a hour.
But when there is trouble and persecution on account of the Word,
he shall stumble in a moment.”

21> odk éyeL 8¢ pilav év €avTd AAAG TPOTKALPOS EOTLV,
yevopévns 8¢ BAlfews 1) Suwypod Sia Tov Adyov eVbvs okavdalileral.
21 ouk de hrizan en heautg estin,

“but no root himself, is ,
genomeneés de thlipseos ¢ diogmou dia ton logon

and when trouble or persecution coming on account of the Word,
euthys skandalizetai.

immediately he falls away.”

Wvoa xA4ay 9943-x4 oywa 4vy3 YAnPa-4 oq4T/aT 2
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22. w'haniz’ra” el-haqotslm hashome™a eth-hadabar w’da agath ha olam hazeh
w'nik’ley ha osher y'ma aku ‘eth-hadabar uph’ri lo’-yih’yeh lo.

Matt13:22 “And the one sown among the thorns is he who hears the Word,
but the worries of this age and the guile of wealth crowd out the Word,
so that e shall have no fruit.”

e \ 2 \ 9 ’ ’ QU4 ) e \ J4 9 4 \ e )4
22> 6 8¢ els Tas akavlas omapels, oUTOS €0TLY O TOV AdYOV AKOVWV, KAl T REPLILVA
Tod al®vos kat 7 Ama Ty Tod MAoVTOV CURLTVLY€EL TOV Adyov kal dkapmos ylveTat.
22 ho de cis tas akanthas spareis,
“And the seed thorns being sown,

houtos ho ton logon akouon, kai hé merimna tou aionos
this is the one who listening to the Word, but the anxiety of the age

kai he apaté tou ploutou sympnigei ton logon kai akarpos ginetai.
and the deceit of riches choke the Word, and it becomes unfruitful.”
99437x4 oywa 4y3 39ve3 3¥a43a-/o o4xTyay 2
Waqow ALY AT Jxyy 9] Awor-J4 x4 Ji 9%y
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23. w’haniz'ra” al~ha’adamah hatobah hu’ hashome™a ‘eth-hadabar umebin
=ya aseh pheri w’nathan zeh sh” arim w’zeh shishim w'zeh sh'loshim.

Matt13:23 “But the one sown on the good soil is the one who hears the Word
and understands if, producing fruit; and one bears times,
another sixty, and another thirty.”

23> 6 8¢ éml TV KaAMV yTjv omapels, 0UTHS €TLY O TOV Adyov dkodwv kal ouviets,
0s 31 kapmodopel kal ToLel O pev exaTov, 6 de eEnrovta, 6 de TpLdkovTa.
23 ho de epi ten kalén gén spareis, houtos estin ho ton logon akouon
“But the seed good soil being sown, this is the one listening to the Word
kai synieis, hos dé karpophorei
and understanding it, who indeed bears fruit

kai poiei ho men , ho de hexekonta, ho de triakonta.
and truly produces , the other sixty, and the other thirty.”

W4T WME VY YAyId WAy
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24. wayasem hem mashal ‘acher
way’omar mal’kuth hashamayim adam zera tob b’sadehu.

Matt13:24 He presented another parable to them, and said,
“The kingdom of the heavens a man good seed in his field.”

24> AN\ mapafoAnv mapébnkev adTols Aéyov, ‘Quoundn 7 Bactiela
TV 0Vpavdv AvbpoTw omelpavTl kKalov oméppa év TO Aypd adToD.
24 Allén parabolén paretheken autois legon,

He placed before them another parable saying,

hé basileia ton ouranon anthropo kalon sperma en tg agrg autou.
“The kingdom of the heavens to a man good seed in his field.”

Y914 491y WAYwa Wawh4dg xyizad A3y o5
vl YAy WAena Ji 9 JAyrT oqTay
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25. way’hi bih'yoth ha'anashim y’shenim wayabo’ ‘oy’bo
wa ° zunin hachitim wayele’k lo.

Matt13:25 “And it came to pass while his men were sleeping, his enemy came
and weeds the wheat, and then he went away.”

25> &v 8¢ 10 kabeddeLv Tods dvBphmous MABev adTod 6 Exbpos

kal éméamerpev (Llavia ava péoov Tod oltov kal amfADev.

25 en de tp katheudein tous anthropous elthen autou ho echthros
“but while the men slept, his enemy came

kai zizania tou sitou kai apélthen.
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and weeds of the wheat, and went away.”
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26. w'ka’asher parach hadeshe’ wa peri wayera’u ~hazunin.
Matt13:26 “And when the plants grew and fruit, the weeds were seen.”
26> §7e 8¢ EBAdoTNOEY O YOpTOS KAl KAPTOV €Tolnaev, ToTe €pdvm katl Ta [ldvia.

26 hote de eblastésen ho chortos kai karpon ,
“And when the grass sprouted and fruit,

tote ephaneé Kkai ta zizania.
then the weeds also appeared.”

TIAYAd TR 4R XA 937(09 a0 ywARY 27
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27. wayig’shu “ab’dey =habayith wa ayu
halo’-zera” zara 'ta b'sadeak ume’ayin o hazunin.
Matt13:27 “And the servants of of the house approached and him,
¢ (Master), did you not sow seed in your field?
Where tares from?°”

27> mpooerBovTes 3¢ ol SodAoL Tod oikodeomdTOUL €lTmoV AVTH, KipLe,
oOXL kadov oméppa Eomerpas v Td o dypd; moBev ovv éyer [ldvia;
27 proselthontes de hoi douloi tou oikodespotou auto,
“And having approached the servants of the master of the house and to him,
, ouchi sperma espeiras en tQ sQ agrg?
¢ , did you not sow seed in your field?

pothen oun echei zizania?
then, from where have the weeds come?’”

TRCE T4 X4T qwe g4 wag yald 9y4a

YxX4 RLYT YIYTAY ruxa Yraseq

DOT3YT 1OR ITMN™M NRT Ay 298 UK O RN
:onx vPbN 217D PRINT

28. wa hem ‘ish ‘oyeb “asah zo'th wayo’'m’ru ‘clayu ha abadim
hathach’pots 2 -nele’k un’laget ‘otham.

Matt13:28 “And them, ‘An enemy man did this!” The servants said to him,
‘Would you like us we go and pull it up?’”

28> 0 3¢ €dpm adTols, "Exbpos dvBpwmos TodTo émoimoev.
ot 8¢ 3oBAoL AéyovoLy adTd, Oélers ovv dmeABovTes cuAAéfwpLey adTA;

28 ho de autois, Echthros anthropos touto epoiésen.

“ , ‘An enemy man did this.’
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hoi de douloi legousin autd, Theleis oun apelthontes syllexomen auta?
The servants said to him, ‘Then do you want as we go that we collect them?’”

WABUA-XL Y YxwWAWY JAPy=a-x4 vePIXY] 44 Y437 29
:DOWTT TR D1 ORWIEA PRATTTNR WPORTID 8O THNMuD

29. wa lo’ =t’laqg’tu ‘eth-hazunin w'sherash’tem gam ‘eth~-hachitim.

Matt13:29 “But , ‘No, when you pull up the tares,
you might also uproot the wheat.””

29> 6 8¢ pmow, O,

4 /7 \ / b ’ e’ 9 ~ \ ~
prmoTe cuAAéyovtes Ta [Llavia ékpllwomnTe dpra adTols TOV olTov.
29 ho de , Ou, syllegontes ta zizania

“But , ‘No, while gathering the weeds

ekrizoséte hama autois ton siton.
you uproot together with them the wheat.””

X09 3137 4LrP3-a0 api WALYW ARy ¥xX4 vHAYR w0
JAYr=a-x4 AfywEqd rePd YAqnyPd Axqy4r 4303
A4l v)F4 YAeua x4y ¥79wd xvand yx4 pad4y

NY3 I PRIV I o7y 15N onR i s
PRTITNR THWNID WPD DOTZIPD WTRR) Epn

MTIRG 1DON DN DR 027D MITAR 00N TN

30. hanichu ‘otham w’ sh’neyhem yachad -

w' “eth w'amar’ti lag’tu bari’shonah ‘eth-hazunin
w'ig'du ‘otham ‘agudoth I'sar’pham w’eth hachitim ‘is’phu I'otsari.

Matt13:30 “Let them be, and both together .

And , I shall say , ‘First pull up the tares

and bind them into bundles to burn them. Then gather the wheat my storehouse.’”

30> dpeTe ovvavEaveoar apdoTepa éws Tod BepLopod, kal év karpd Tod BepLopod
9 ~ ~ ~ 7 ~ \ V4 \ 4 9 \ b /4 \
€pd Tols OepLoTals, LvAdéaTe mpdTov Ta [Llavia kal dMoaTe adT €ls déoas TPOs

T0 kaTakadoal adTd, TOV 8€ olToV cuvaydyeTe els TV amobnkmv pov.

30 aphete amphotera ,
“Permit both to H

kai en kairg ero ,
and at the time of I shall say to R

Syllexate proton ta zizania kai déesate auta ¢is desmas to katakausai auta,
‘Collect first the weeds and tie them bundles to burn them,

ton de siton synagagete eis tén apothékén mou.
but gather the wheat my storehouse.

Ayra waywa xyydYy 4y m4e WY yay)d yway s
734w g oqzay wad pUPd w4 (AW 4191C
YT DML MR RN IR Swn ot oipmss
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31. wa hem mashal ‘acher way’omar mal’kuth hashamayim
shel-char’dal ‘asher 'qacho ‘ish wayiz'ra™ b’sadehu.

Matt13:31 And them another parable, saying,
“The kingdom of the heavens which belongs to a mustard,
which a man took and sowed in his field.”

31> AN mapafodnv mapébnkev adTols Aéywv, ‘Opola éotiv 1 Bactlela TdV
0VPavVAV KOKKQ OLVaTEWS, OV AaPov dvbpwmos éomelpev év Td Aypd adTOD"
31 Allen parabolén autois legon,
“ them another parable saying,
hé basileia ton ouranon sinapeos,
‘The kingdom of the heavens a mustard ,

hon labon anthropos espeiren en tQ agrg autou;
which a man taking planted in his field.”

473 Jrad myr w4y yaoves=3-dyy JeP 4vayr w2

yaywa Jro v4391 qw4-ao nod 3iaAr xyPqia-yy

v37009 YRy

RIT D173 MRE WRD) DOVINITTOR TR NI

SIMYT A W3 WRTIY pYD T NPT
DY 3P

32. W’ qaton mikal-hazero im w’ka’asher gadol ~hay'ragoth
w’hayah I""ets “ad-'asher yabo'u “oph hashamayim w'qgin’nu ba anaphayu.

Matt13:32 “and it is smallest of all of the seeds, but when R
is larger the plants and becomes a tree,
so that the birds of the heavens come and nest in its branches.”

A} J4 J4 ) ’ ~ ’ 74 \ 9 ~ ~
32> 6 pLkpdTEPOV PEV ECTLY TAVTOV TOV oTeppaTWY, STav 8¢ avéndf petlov
TOV Aaxdvev éoTiv kal yivetar 3évdpov, doTe ENDelv Ta meTeLva Tod ovpavod

\ A9 ~ ’ 5 ~
KOl KATAOKTVOUV €V TOLS K)\GSOLS avTOoVL.

32 ho mikroteron men ton spermaton,
“« smaller than indeed the seeds,
hotan de ton lachanon
but when , the garden vegetables
kai ginetai dendron, elthein ta peteina tou ouranou
and becomes a tree, the birds of the heavens come

kai kataskénoun en tois kladois autou.
and live its branches.”

AYva YRYwa xvydy Yard4 4w vowY avo 4way s
a0 PP WA 4F wiwsg yyexy aws vxpueld w4 94w/
vy nWui-ay

AT DT MR OmPR THNM ADUn TV Kipm S
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33. wayisa’ od m’shalo wa hem mal’kuth hashamayim domah lis’or
‘asher I'gachatu ‘ishah watit’'mon s’im “ad ki-yech’'mats .
Matt13:33 And He took up his parable again and them,

“The kingdom of the heavens can be compared to leaven, which a woman took

and hid pecks of until all of it became leavened.”

33> AN\ mapaBolny édaAnoev avTtols: ‘Opota éotiv 1) Bactlela TdV odpavdv

Ll 3 A ~ \ 2 7/ 9 ’A / ’ ’ [ ol ,L le HA
VR, v AaBodoa yuvr) évekpuev els alevpov oata Tpla €ws ov elupwdn SAov.

33 Allen parabolén elalesen autois; Homoia hé basileia ton ouranon zyme,
He placed before them another parable: “The kingdom of the heavens is like yeast
labousa gyné enekruuen sata
a woman having taken hid in of measures

heos hou ezymothe
until it leavened the R

wox yrya-d4 Wadwys owyai 494 34-(Y
494 ¥aid4 994 44 vy 95y
oy 1758 DYhwRa ywi 03T avNon

:137 n-n‘ax =37 NS bwn ﬂb:m

34, o= diber m’shalim ‘el-hamon ha am
ubib’li mashal lo’ diber hem dabar.
Matt13:34 spoke things in parables to the crowd of people,

and He did not speak to them a word without a parable,

34> TadTa mavra éAaAnoev 6 Inoods év mapaPodais Tols dyAols
\ \ ~ 9 \ 9 / 9 ~
KOl XWPLS 1T0.p0.BO>\'T|S ovdev éldAeL avTols,
34 elalésen ho parabolais tois ochlois
spoke to the crowds parables

kai choris parabolés ouden elalei autois
and apart from parables He did not speak to them,

1) WY3 AR 4 W4 41973 994 V4 x4 x4 s
WaP-1YY xyaiy 30194
B Syina AR RRD X027 13T wR DR IRDRD o

:DTPTm NI yhaN

35. I'mal’th ‘eth ‘asher diber hanabi’ le’mor
‘eph’t’chah b'mashal pi chidoth ~-gedem.

Matt13:35 (o fulfill what the prophet spoke, saying,
“I shall open My mouth a parable; riddles ancient times.”

35> Emws MAMPwOR TO pmbev dia Tod mpodiTov AéyovTtos, Avolw
év mapafolals T0 oTOpA pov, épevEopal kekpuppéva Ao kaTaBolts [kéopov].
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35 hopos plerothé to hréthen dia tou prophétou legontos,
so that might be fulfilled the thing spoken through the prophet saying,
Anoixo en parabolais to stoma mou,
“I shall open my mouth in parables;
kekrymmena katabolées [kosmou].
things having been hidden the foundation of the world.”

YWARY 3X3-93 4393y Yo Jyya-x4 owyai UoW T4 36
Bawly Ayys (Wy-xg v)d 4Y-949 vey4Ar vraiydx yal4

1ON WM NI XDMN QYD TIRTTNR YU o TR
1T 2T SwnTRR 1% XITIRD 1MNM TSR

36. ‘az shilach ‘eth-hamon ha am wayabo’ habay’thah wayig’shu

‘el tal’'midayu wa ba’er-na’ lanu ‘eth-m’shal zuney hasadeh.
Matt13:36 Then sent away the crowd of people and came the house.
And His disciples approached and , “Please explain to us the parable

of the tares of the field.”
36> ToTe ddels Tovs SxAovs MABev els T olkilav. kal mpoaiABov adT® ot pabnral
adTod AéyovTes, Avacadnoov Mpiv Tv mapaBodny Tdv [illaviwv Tod dypod.

36 Tote apheis tous ochlous €lthen eis tén oikian.

Then having sent away the crowds and he came the house.
kai prosélthon hoi mathétai autou s
And His disciples approached , ,

Diasaphéson hémin tén parabolén ton zizanion tou agrou.
“Explain to us the parable of the weeds of the field.”

WAa43Y9 473 Ivedq oq4Ta~x4 oqrx3 YA 4 Y4iv Joiv w
'DTINT I NI 2T UIITTNR YOI 070K RN qune
37. waya an wa hem hazore a ‘eth-hazera™ hatob Ben- .

Matt13:37 And He answered and them,
“He who sow the good seed is the Son of R

e \ 9 \ o e ’ \ \ ’ 9 \ e e\ ~ 9 7’
37> 6 8¢ amokpLbels eimev, ‘O omelpwv T0 kadov oméppa €oTiv 6 VLOS ToD avBpomov,
37 ho de apokritheis ,

He having answered ’
Ho speiron to kalon sperma ho huios R
“The One sowing the good seed is the Son of Rt

¥a xrydya Y9 grea o4mar ¥ yoa 4£y3 3away s
A3 °93 Y3 Jiyr=ay

o MADRT "33 39T YIrm aRIWn KT TR o
TR VTN M3 PRI

38. w'hasadeh hu’ ha olam w’hazera™ hatob b’ney hamal’kuth hem
w’hazunin b’ney hara™ hemah.
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Matt13:38 “and the field: it is the world. And the good seed:
these are the sons of the kingdom. The tares: they are the sons of the evil one.”

e \ 9 7 9 e 4
38> 6 8¢ dypds éaTLv 6 KbOOLOS,
\ \ \ ’ G ’ 9 e e\ ~ ’
T0 3¢ kaAov oméppa ovTol elawy oL viol THs PactAelas:

A Q ’ AR ISR ~ ~
TQ 86 LLLCLVL(I €LOLY OL ULOL TOU TTOVT|POV,

38 ho de agros ho kosmos,
“the field is the world,
to de kalon sperma houtoi hoi huioi tes basileias;

and the good seed these the sons of the kingdom;
ta de zizania eisin hoi huioi tou ponérou,
the weeds are the sons of the evil one,”

Wvoa ne 473 93nPay Jewa 473 ¥oqT W4 943y 3
YAY4YA YA yraneay
DOIVT PR RIT MR 0T NI QYT TWR 2IRMLS
OvoNPRT O OONEPM

39. w’ha’oyeb ‘asher z'ra am hasatan w’haqatsir ha“olam
w’haqots’rim hamal’akim.

Matt13:39 “and the enemy who sowed them: he is the satan,
and the harvest: it is of the age; and the reapers: are messengers.”

<39> 0 3¢ éxbpos 0 omelpas avTd €éoTLv 0 uafolos,

e \ \ ’ %9 A~ /4 b e \ \ ’ 9
0 3¢ OepLopos cuvTédeta al@dvos €oTv, ol de BeproTal dyyelot etowv. <

39 ho de echthros ho speiras ho diabolos,
“and the enemy sowed the devil;
ho de therismos aionos , hoi de theristai aggeloi
and the harvest of the age, and the reapers angels.”

JAyrTa refd  qw4y ayjar
Ax3 Yyoa nel aiari Jy w49 vJawsv
TR WP WND MM

0 B2 PR? MY 72 U3 2T
40. w’hinneh ka’asher y’luq’tu hazunin
w'nis’r’'phu ba ken yih'yeh ha olam .

Matt13:40 “Behold, just as the tares are gathered and burned in ,
so it shall be of age.”

40> domep ovv cuAAéyetar Ta [Lldvia kal mupl [kaTa]kateTal,
oUTws éoTal év T} cuvTelela Tod aldvos:
40 hosper oun syllegetai ta zizania kai [kata]kaietai,
“Therefore, just as the weeds are collected and burned up with ,

houtos estai tou aionos;
so shall it be of the age.”
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4. Ben~ yish'lach ‘eth-mal’akayu w'liq’tu mimal’kutho
‘eth ~hamak’sheloth w’eth =po aley ha’awen.

Matt13:41 “The Son of shall send His messengers, and they shall gather
of His kingdom 2!! stumbling blocks, and 2!! workers of lawlessness,”

~ \ ~ ’ \ /7 ~ \ /7 ~
41> dmooTelel 6 VLods Tod AvBpdmov Tovs dyyélous adToD, kal cuAAEEovoLY €k THs
BaoitAelas adTod TAvTa T okAvdada kal Tovs moLodvTas TTV Avopiav

41 apostelei ho huios tous aggelous autou,
“The Son of shall send out his angels,

kai syllexousin ek tés basileias autou ta skandala
and they shall gather together his kingdom the offensive things

kai tous poiountas tén anomian
and the ones practicing lawlessness,”

W qryx-4 yxs vy dway a
HAywa Py A3 31ax Yw
WX TMIN-OR ONN 1079w on

oo Pm PRI IR oY

42, w'hish’liku ‘otham ‘el-tanur sham tih’yeh hay’lalah wacharoq .
Matt13:42 “and they shall cast them the furnace of 171 ¢;
there shall be wailing and grinding of R

42> kat Balodowv adToVs €ls TNV KAPLVOV TOD TUPOS*
9 ~ % e \ \ e \ ~ 9 14
€kel éoTal 6 kAavBpos kal 0 Bpuypos TdV 680vTwv.
42 kai balousin autous eis tén kaminon tou ;
“and they shall throw them the furnace of ,

ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos
there shall be weeping and grinding of R

Ya1 34 X7y{93 WHWY YL Frana yiiazi =4 o
oW wa oyw( Wayx4 nr( w4 Y
Dl—[’ﬂg ﬂﬂ:‘?@; WDW; D’P’ﬂgﬂ ﬂﬁ’fﬂ:’_ TlS an

wny yngs oy A R n

43. ‘az yaz’hiru hatsaddigim mal’kuth ‘abihem
lo ‘az’nayim lish'mo a yish'ma’.
Matt13:43 “Then the righteous shall shine the kingdom of their Father.

has ears fo hear, let him hear.”

43> Tore oL dlkaror ekAapovory as 6 HAros év T Baotdela Tod TaTPos aVTOV.
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6 éxwv OTa dKkoVET®.
43 Tote hoi dikaioi eklampsousin té basileia tou patros auton.
“Then the righteous shall shine the kingdom of their Father.

ho echon ota akoueto.
The one having ears let that one hear.”

AaW3 Jrye qrr4d yaywa xvydy ayra avo w
Yl pxaywar yaryery wi g v4ny qwi
4733 3AWF-x4 JYPy v 9wW4 Y x4 Yy

maa pny RIRG oM mohn miT Tiv
27 IR AIRLN TN INTR N

IR TTRTTOR MP) A9 TR O TNR Ton
44. domah mal’kuth hashamayim "otsar tamun basadeh
‘asher m'tsa’o ‘ish wayit’m’nehu ub’sim’chatho yele’k
umakar ‘eth-hal=‘asher=lo w'qganah ‘eth-hasadeh hahu’.

Matt13:44 “ , the kingdom of the heavens can be compared to a treasure hidden
the field that a man found it hid, then his joy went
and sold that and bought that field.”

44> ‘Opola éotiv 1) Baotdela TOV 0Vpavdv Bnoavpd kekpuppéve év Td dypd,
ov evpav dvbpwmos ékpuev, kal amd THs Yapds adTod LTAyeL
kal ToAel mavTa Soa éyel kal dyopalel TOV dypov ékelvov.
44 Homoia hé basileia ton ouranon thésaurg kekrymmeng en tg agro,
“The kingdom of the heavens is like treasure hidden in a field,

hon heuron anthropos ekruuen, kai tés charas autou hypagei
which having found a man hid, and his joy he goes away

kai polei hosa kai agorazei ton agron ekeinon.
and sells that and buys that field.”

yaywa xeydy ayra avo s
Xp9® X714y WPIYA MF wi4l
o M0Bn AT TV
:Mio MH1Tn wpand o wRb

45. domah mal’kuth hashamayim [’ish socher ham'’baqgesh toboth.

Matt13:45 , the kingdom of the heavens can be compared to a man,
a trader seeking good y’

45> IIaAw opola éotiv 1) Baotdela TdV odpavdv

b 7 bl ’ ~ \ ’
avbpome epmopw ImTodvTL kadods papyaplTas:

45 homoia hé basileia ton ouranon

“ , the kingdom of the heavens is like
anthropd emporg zétounti kalous ;

a merchant man seeking fine e
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46. w’ka’asher matsa’ ‘achath y’qarah hala’k
wayim’kor ‘eth-l2a/-‘asher-lo wayiqgen .

Matt13:46 “and when he found a precious ,
he went and sold that he had and bought i.”

46> ebpwv 8¢ éva moAvTLROV papyaplTnv dmeABwv mémpakev mavTa
800 elyev kal fydpacev adTov.
46 heuron de hena polytimon apelthon pepraken

“and having found one valuable , he went and sold

hosa eichen kai égorasen
that he had and bought it.”

YAl AYywa w4 xqyyyd yaywa xvyy ayra avo u
AYyxd YIF4T WAYYw Wayawy
0% 125U Wi NTnonS oMmwn MoDn AT TIwn

:-f;ﬁn‘? 1DORY O 02311

417. domah mal’kuth hashamayim 'mik’mereth hash’I'kah layam

u shonim ye’as’phu I'thokah.

Matt13:47 , the kingdom of the heavens can be compared (0 a net was cast
the sea, and a variety of were gathered the midst.”

47> IIaAw opola éotiv 1) Baotlela TV odpavdv cayivr BAnbeton els v BdAacoav

\ \ ’ /
KaL éK TAVTOS YEVOUS ovvayayovo"*

47 homoia heé basileia ton ouranon sageéné€ blétheisé cis tén thalassan

“ , the kingdom of the heavens is like a net having been cast the lake
kai genous synagagouse;

and kind it gathered.”

YIWAY YAa xJw-4 axg yloa a4dyy qw4yy 4
Y3098 x4y YAYa yrxd yasvea yajaya-x4 veedaiy
Py dwa

12w 0 MR =O8 NN AOPT IRDRI WwiRD n

207U DOV NYY 2020 TIND 2U3%eT 2RI TR WM
48. w’ nim’l’ah he elu ‘othah ‘el-s’phath hayam wayesh’bu
wayil’'q’tu ‘eth- hatobim hakelim w'eth hara’im .

Matt13:48 “and it was full, they brought it up to the seashore,
then they sat down and collected the good of vessels,
but the bad ones R

e\ %4 b ’ b4 ’ )\ \ 2 \
48> v 81e émAnpanbdm dvaPiBdoavTes éml Tov alyiadov
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kal kabloavtes ovvéle€av Ta kala els dyym, Ta 8¢ campa éEw éBadov.

48 hote eplérothé anabibasantes ton aigialon

“ when it was full having been pulled up the shore

kai kathisantes synelexan ta kala ¢is agge,
and having sat down they collected the good things a container,

ta de sapra exo
and the rotten things out.”

v4ra yAy4cya ylvoa ned arar gy
YLPLana yrxy YLowqr-x4 virasay
XL ODRORT 0PI PPY I DN

DOPITED IRR DOVYITTNR 19913
49. ken yih’yeh 'gets ha olam hamal’akim yets'u
w’hib’dilu ‘eth-har’sha’im hatsaddiqgim.

Matt13:49 “So it shall be at the end of the age.
The messengers shall go forth and separate the wicked the righteous,”

24 ” 9 ~ ’ ~ 9~ 9 /4 e u
49> obTws éoTaL €v T ocuvTelela Tod aldvos: eelevoovTal oL dyyelor
kal adpopLodoLy Tovs movTPovs €k PLETov TAV dikatwv
49 houtos estai en té synteleia tou aionos; exeleusontai hoi aggeloi

“So it shall be at the end of the age. The messengers shall come out

kai aphoriousin tous ponérous ¢k mesou ton dikaion
and shall separate the evil ones among the righteous ones.”

WAYwa PUY ACCAA ARAX YW w43 qryx-dd wryROWAYT s
DT PM P TR oY wNT IR OR DIDowm
50. w’hish’likum ‘el-tanur sham tih’yeh hay’lalah wacharoq hashinayim.

Matt13:50 “and they shall cast them the furnace of fire,
where there shall be wailing and grinding of teeth.”

\ ~ 9 \ 9 \ ’ ~ 14
50> kat Badodowv adToVs €ls TNV KAPLVOV TOD TUPOS*
9 ~ % e \ \ e \ ~ 9 ’
€kel éoTal 6 kAavBpos kal 0 Bpuypos TdV 680vTwv.
50 kai balousin autous eis tén kaminon tou ;

“and throw them the furnace of ,

ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos ton odonton.
there shall be weeping and gnashing of teeth.”

AL4-CY-x4 )2 9x3 owyar a4 qy4ay s
fYayad ¥ vaids vw4ay
TPRTOPTIN AINT VEITY OTON THNTL

PN T SR 1TMRM

51. wa hem hathabinu ‘eth-kal-‘eleh
wa hen .
Matt13:51 them, “Have you understood 2!l these things?”
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, “Yes, (Master).”

S Xvvikate Tadta mavTa; Aéyovowv adTd, Nal.

51 Synéekate tauta ? , Nai.
“Did you understand these things?” to » “Yes.”

yaywa xvydyd aydy GrvICy Jy-do yarids y4av s
XPYWA YT Xyway yiny4y 4anvya xag-dog wa 4l 3yra
o M2Pn? TRPR TBiDToD 13'53_-7 OmPR AN 33
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52. wa hem “al-ken =sopher m’lumad I'mal’kuth hashamayim domeh
I'ish ba al-bayith hamotsi’ me’otsaro chadashoth w’gam y’shanoth.

Matt13:52 And them, “Therefore scholar who is educated
the kingdom of the heavens can be compared to a man, a owner of a house
who brings out of his storehouse new things and also old.”

52> 6 3¢ elmev adTOTs, ALd TobTO TS ypappaTeds pabnrevbels
T BaotAela OV odpavdv Sprolds éotv avbpomw oitkodeomoTy,
8oTis éxPadder ék Tod Bnoavpod adTod kawva kal Tadaid.
52 ho de autois, Dia touto grammateus mathéteutheis

And to them, “Therefore scribe having become a disciple of
té basileia ton ouranon homoios estin anthropg oikodespoté,

the kingdom of the heavens is like a man who is a house master,

ekballei ek tou thésaurou autou kaina kai palaia.

takes out of his treasure new and old.”

ywYy 430y 3043 YA WYA-x4 934 owyai xy Yy A3y s
0gn T3P TPRT DOOWRTTIN 3T, YR MDD T

53. way’hi kR’kaloth I’daber ‘eth-ham’shalim ha’eleh wa sham.
Matt13:53 And it came to pass when had finished speaking these parables,
there.

53> Kali éyéveto §te étélecev 6 "Inoods Tas mapaBolds TadTas, peripev éketbev.

53 Kai egeneto hote etelesen ho tas parabolas tautas,
And it came about when finished these parables
ekei
that there.

Wadw xFIYa x99 Yx4 aylay yr44 4 £33 w
XYQr21aY X443 A¥yHa ax( Ji4y var4ay vyyrxway
OTPY NOIDT N33 ONNR TRDM IRTRTON XA
MY DRI TRITT D TRR TR MRINEN
54. wayabo’ ‘cl='ar’tso wa ‘otham b’beyth hem

wayish’tomamu wa 'ayin 'azeh hachak’mah hazo’th w’hag’buroth.
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Matt13:54 And He came back to His own land and them
the house of belongs to them. They were astonished, and ,
« where did he get (0 this one, this wisdom and acts of power?”

\ \ 9 \ ’ 9 ~ IQ/ 9 \ 9 ~ ~ 9 ~ e/
<S4 kat éNBwv els v maTpida avTod édidackev avTOVs év T ouvaywyT adTOV, BdoTe
bl / 9 \ \ ’ /4 / e 7’ 24 \ e / °
ékmAnooeclar avTovs katl Aéyewv, Ilobev TovTw M codla adTn katl al Svvapers;

54 kai elthon eis tén patrida autou autous
And having come Hs hometown them
té synagogé auton, hoste ekpléssesthai
their synagogue, so as to be amazed

kai , “othen toutd he sophia haute kai hai dynameis?
and to , where did it come to this one this wisdom and the miracles?”

Y1y YW4 YW 443 weHATYS 473 AT 443 55
Aaray Jroywr AFrir IPo viIU4Y

0OTn mN oY XOT WOmTTIn 8T T 8O
TN PWRE I 3Py 1)

55. halo’ zeh ben-hecharash halo’ shem ‘imo Mir'yam
w'echayu Ya aqob w'Yosey w’Shim’ on wiYahudah.

Matt13:55 “Is He not the son of the carpenter? Is not His mother’s name Miryam,
and His brothers, Yaaqob and Yoseph and Shimeon and Yahudah?”

9 Gl 4 9 e ~ /7 e/ . 9 e 4 9 ~ /7 \
<§5> oUy 00TdSs é0TLY O TOD T€KTOVOS VLOS; 0VYX M LNTTP adToD AéyeTar Mapiap
kal ol adeAdol adTod 'IakwPos kal "Twomd kal Lipwv kat 'Toddas;

55 ouch houtos ho tou tektonos huios? ouch hé méter autou legetai Mariam

“Is this not the carpenter’s son? Is not His mother called Mary?

kai hoi adelphoi autou Iakobos kai Ioseph kai Simon kai Ioudas?
And His brothers James and Joseph and Simon and Judas?”

Ad4-CY v 4v)34 Y4y YA vIx4 YUY 4R vAIXTAULY 56
TIPNTOD 1D RIDW NP T AR 12D ROT 1NIMINY -

56. w'ach’yothayu halo’ an ‘itanu hen ume’ayin ‘eypho’ lo =‘eleh.

Matt13:56 “And His sisters, are they not 2!/ here us?
where, then, did he get 21! these things?”

\ e 9 \ 9 ~ 9 \ ~ \ e ~ 9 °
56> kat al ddeldal adTod ovyL maoaL TPOS Mpds elov;

/4 o ’ ~ ’
w60ev ovv TovTW TADTA TAVTA;

56 kai hai adelphai autou ouchi hémas eisin?
“And His sisters are not us?
then oun toutd tauta ?

where therefore came this one these things?”

$3 373 J4 Yad4 owrar Y4y wyyd yad aaay s
XTIy T4 4Y4 ALY

NO2IT TN OTRN VWA RN SWon’ oo T
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57. way’hi lahem I'mik’shol wa hem
‘eyn hanabi’ niq’leh ‘im-lo’ b’ar’tso ub’beytho.

Matt13:57 And it was an obstacle to them and them,
“The prophet is not despised unless He is in His own land and in His own house.”

57> kat Eokavdadilovto év adr®d. 6 8¢ Inoods elmev avTols,
Odk éotwv mpodmTns dTipos el 1) év T4} maTpid kal év 71| oikig avToD.
57 kai eskandalizonto . ho de autois,
And they were taking offense . But to them,
Ouk estin prophétes atimos ei mé en té patridi kai en té oikia autou.
“A prophet is not dishonored except in His country and in His house.”

YxIryE TR 7Y xvIq XraraN YW Awe gy s
:ONMMY O™ MER NI3T MMy oY ARy-RDY

58. w'lo’-"asah sham g’buroth rabboth mip’'ney ‘emunatham.

Matt13:58 And He did not do many acts of power there because of of their faith.

\ 9 bl ’ bl ~ /’ \ \ \ b ’ 9 ~
«58> kal ok émolmoev ékel duvapels moAdds dia Ty amoTiav adTOV.

58 kai ouk epoiésen ekei dynameis pollas dia tén apistian auton.
And He did not do many miracles there, because of their unbelief.
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